MOBO3HABCTBO

YAK 811.11:81'367.622:[81'37]

AOAMUNAA AAEPIPEHKO
(IToamasa)

CEMAHTUYHA KOPE/SIIISI TBIPHMX
TA ITOXIAHMX OCHOB Y ITPOLIECI
TBOPEHHSI KOHBEPCIVIHX IMEHHMKIB
CYYACHOI AHIAIMCHKOI MOBU

Katouosi caoea: xomsepcis, meipta 0cHo6a, noxXioHa 0ctosa, cAo-
60MEipHA MOJEAD, CeMANMUYUHA CIPYKMYPA, Napaduzma, CUHMaKcuy-
Ha PyHKYis, dead eKmusHi IMEHHUKU, eAINC.

Po3BuTOK MOBM OOYMOBAEHUI 3HAUHOIO MipOIO PO3BUTKOM II CAOBOTBipHOI
CHUCTeM, TIOSIBOIO HOBMX CAOBOTBIpHMX MOJeAell CAiB, 30iAbIlIeHHsIM ab0 3MeH-
IIIeHHSAM iX IMPOAYKTMBHOCTI 11 OaratbMa iHmmMMu pakropaMy CA0BOTBOPYOTO
Ipo1ecy.

Teopist cA0BOTBOPY € OAHUM 3 Ba>KAMBMX PO34iaiB HAyKy IIpO MOBY, 1110 BU-
BYaE 5K yBeCh KOMILAEKC 3aCO0iB yTBOPEHH:sI HOBUX AIHIBICTUYHMX OAVHUITD, TaK i
OKpeMi CTPYKTYpU i MOAeAi B iX CydaCHOMY CTaHi Ta B iCTOpPMYHOMY PO3BUTKY. SIK
caymHo 3azHada€ O.C.KyOpsikoBa, «B KOXKHIil >KIBill MOBi HIKOAU He IIPUIIMHS-
€ThCs TIpOlLiec ITONOBHeHH: 11 HOBUMU cAoBaMI. YacTMHa IX yTBOPIOEThCS I1As-
XOM cA0BOTBOpeHH:. ToMy cA0BOTBip OiabIl OGe3rocepeaHbO, Hi>K Oarato iHIIMX
AIHTBICTMYHUX CHCTeM, BizoOpa’ka€ BCi 3MiHM, 11O BiAOYBaIOTLCS B peaAbHOCTI,
sIKa OTOuy€ Hac» [4, c. 18].

PereabHe BMBYEHH:I i BUABAEHHs HallOLABII CyTTEBUX CTOPiH CAOBOTBIpHOIO
Ipo1iecy, 110 BiA0yBa€TLCSI Ha CydaCHOMY eTalli pO3BUTKY MOBU, € AOCUTh Ba’K-
AVBUM $IK Y TEOPeTUYHOMY I1AaHi AAs BU3HAUEHH: XapaKTepy IIpolieciB po3Bu-
TKY MOBM, TaK i B Il4aHi IPaKTUIYHOMY, OCKiAbKM pe3yAbTaTyl TaKMX A0CAiAKeHb
MOXKYTb OyTU BUKOPICTaHi B IIPaKTHUIIi BUKAaAaHHs iIHO3eMHOI MOBI.

Ha aymxy O.C.KyOp:skosoi, «yMiHHA OyayBaTu i po3ymiTu HOBi AeKCUYHi
IIOXiAHI OAVMHMIIL € HeBia @MHOIO 4aCTMHOIO MOBHOI KOMIIETEHIIil MOBILI, 1 A0-
CKOHaJe 3HaHH: MOBU IlepeJ0ada€ He TiAbK!U BiabHe BOAOAIHHS CMHTaKCUYHIMU
KOHCTPYKIIisIMI, aJe i Take 3K BiAbHe BOAOAIHHA KOHCTPYKILisIMI MOP(POAOTIiYHO-
ro pisus» [5, c. 123].

EdexTnBHICTh BUBUEHHsI CAOBOTBipHOTO IIpoOllecy IIOB s13aHa IIepIll 3a Bce 3
BUKOPMCTAaHHAM Cy4aCHOIO MaTepiaay: TBOPiB Xy40>KHbOI, CyCHiAbHO-IIOAITIY-
HOI, HayKOBO-TeXHI4HOI Ta iHIIOL aiTepaTypu. «TeopeTnyHy OCHOBY CAOBOTBOPY
IIOBMHEH CTaHOBMTY He aOCTPaKTHO-CTPYKTYpHMI, a PYHKIIOHAABHUII ITiAXia,
SIKUII TIepeADada€ BUBUEHHS JKIBOTO CAOBOTBOPeHH:I» [1, c. 43].
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Y mpaigx 3 aHrailichkoro CA0BOTBOPY AOCUTH IOBHO A0OCAiA>KeHO Oararto
J10T0 CTOPiH i 0CO0AMBO CTPYKTYpPHO-CeMaHTUYHI BAaCTUBOCTI Pi3HMX CAOBOTBip-
HIX CIT0CO0iB i Mogeaei [2; 3; 6; 7; 10; 12; 14].

OgaHak mpoliec yTBOpeHHsI HOBUX CAiB, 10TO 0COOAMBOCTI, yMOBH, 3a SIKIX BiH
IIpOTiKa€, eKCTpaAiHIrBaAbHi i BHYTPIillTHPOAIHTBAaABHI IIPUYNHMY, IIJO OOYMOBAIO-
IOTh CA0BOTBipHMII IPOILIeC, — YCi 11i aCIIeKTH I1ie HeOCTaTHLO BUBYEHi B AiHIBiCTH-
11i. 3a ocTaHHi pokM OaraTo 3 HUX TPoOAeM PO3TAAAAANCA B IIpallsIX, IIPUCBsIYe-
HIUX IIUTaHHAM aHIAilICbKOTO, POCiiICbKOTO, HiMeIIbKOIO, iCITaHCLKOTO CA0BOTBO-
Py, @ TaKO>XK INUTAHHAM 3araabHOI Teopii ca0BOTBOPY. Aocaiaxenn:s I'Mapuanga,
I'L.B.ITaprosa, O.M.BboptHiuyk, O.C.Kybpskosoi, M.J.Crenanosoi, O.A.3eMcbKo1,
M.H.fIn1ieHenpKoi Ta iHIINMX 3HAaYHOIO MipOIO CIIpUAAM 3'SCYyBaHHIO XapaKTepy
CAOBOTBIPHOTIO IpOIeCy i HAMITHAM IIASIXM JI0TO HOAAABIIOTO BUBYEHH:.

Ha cyyacnomy piBHi pO3BUTKY MOBO3HABCTBA AOCUTH aKTyaAbHUM € AOCAi-
ACKeHHST OKpeMUX TPyII MOXiAHMX CAiB, 10 3abes11edye GiAbIT rAnbOoKe pO3yMiH-
Hs 3aKOHOMIPHOCTEl MOBHOI CHCTEMMU Ta X BiAOUTTSA B MOBHI KapTuHi CBiTy.
Merta craTTi — 40CAiAMTU OCODAMBOCTI IPOIECY YTBOPEHHs HOBUX CAiB 3a 40-
IIOMOIOIO0 KOHBepCii, 04HOTO 3 OCHOBHIX IPOAYKTVMBHIX CIIOCOOIB ITOIIOBHEHH:
CAOBHUKOBOTO CKAaAy MOBH, 3a SIKMM HOB€ CAOBO YTBOPIOEThCs Oe3 KiAbKiCHOI
3MiHM OCHOBHOI (POpMM TBipHOTO ca0Ba i Oe3 3acTocyBaHH: OyAb-AKMX AiHITHMX
CAOBOTBipHUX 3aco0iB. Lleit cA0BOTBipHNMII IIpOIleC IIle Ha3MBAIOTh KOPEHeBUM
abo HesadikcaabHIM CIIOCOOOM, 3MIiHOIO PYHKIIiN abo AepMBalIli€io 3a 40IIOMO-
o0 HyAbOBOI MOpgeMIL.

Kousepcis Ti€1o 4n Ti€1o MipolIo IpuTaMaHHa OaraTbOM MOBaM, aJle B aHIAili-
CbKill BOHa 0c00AMBO momypeHa. HallBa>KAMBIIIOO IIPUYNHOIO IILOTO MOXKHa
BBa>kaTU Ty OCOOAMBICTh aHIAilICbKOI MOBH, sIKa I10Asra€ Mali’kKe B IIOBHIll Big-
CYTHOCTI B Hiil MOPQOAOTiUHMX ITOKAa3HUKIB YaCTUH MOBU. B aHraincekinn Mosi
110 cyTi Hemae Mop¢oaoriuHnx Ppaekcint yactuH Mosu. OcranHi abo He po3pis-
HAIOTBCA 30BCIM, a00 MOXKYThb pO3Pi3HATICS 3a CAOBOTBipHMMU adikcamm. Ll
oOcTaBrHa He MOr1a He CIIPUATH IOIIMPEHHIO KOHBePCii, 3a MOAeAsIMU SIKOI Big-
OyBa€TLCsI yTBOPEHH HOBUX A€KCUMYHUX OAVHUIID Y Cy4acHil aHTAiIChKill MOBi.

IIpu yTBOpeHHi HOBOTO CA0Ba IIASXOM KOHBEpCii 3 TBIPHOIO OCHOBOIO Bia-
OyBarOThCs Taki 3MiHM: 1) HOBe CA0BO OTPUMYE BCi 3aKiHUEHHSI, SIKi CAYTYIOTb AAs
YTBOpPeHHs rpaMaTUIHUX POPM y HOBIiT YacTuHi MOBU (shelter — to shelter; hand — to
hand; doctor — to doctor; bottle — to bottle); 2) HOBe CA0BO OTPUMYE iHIITy CUHTaKCUY-
Hy QYHKIIIO (paper — to paper: He is papering his room now); 3) HoBe CA0BO OTPUMYE
HOBe AeKCUKO-TpaMaTiyHe 3HaueHHs (witness — to witness; hammer — to hammer; to
80 —a go; to make — a make). SIk cnpaseaanBo 3a3Hada€ A.l.CMUPHUIIBKII, «CAOBa,
YTBOPEHi 3a 40IIOMOIOI0 KOHBEpCil, 3B"s13aHi BHYTPIIIHbOIO CEMaHTUKOIO i MOp-
¢oaoriuHO He PO3MEKOBYIOTHCS SIK OCHOBHE i ITOXigHE, OCKiABKM IX OCHOBU OAHa-
KOBi, 1 TiABKY IeBHa AV(pepeHITialiisl iX ceMaHTUYIHOI CTPYKTYPU MO>Ke BKa3yBaTu
Ha OCHOBHE CA0BO i 11oTo moxigaue» [8, c. 24].

Orxe, yTBOpeHi IIAJAXOM KOHBEPCil CA0Ba BiApi3HAIOTHCSA He AUIIe CBOIMU
IapajgurMaMu i CMHTaKCMYHUMHU (PYHKIISIMY, ade i ceMaHTUYHUMM CTPYKTypa-
MH. SIK MOKa3ye aHaAi3 KOHBEPCiIHMX iIMeHHMUKIB, OOCAT 3HaYeHb TBipHOTIO CA0Ba
OiapINIi, HiXK 3Ha4eHH:I IToXigHoTO. Tak, HalpuKAad, OOCAT 3HaueHb iMEeHHIKIB a4
look — «the act of looking»; a walk — «the act or instance of walking or going on foot»; a
lift — «the act of lifting»; a burn — «a burnt place or area»; a cheat — «a person who acts
dishonestly»; a find — «something found or discovery», yTBOPeHMX IIASIXOM KOHBep-
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cii Big aiecais to look, to walk, to lift, to burn, to cheat, 3Ha4HO MEHIINI, Hi>X OOCsT
3HaYeHb BiATIOBIAHMX BUXIAHUX CAIB.

Konsepcirini iMeHHMKI y CydacHil aHTAiMICBKill MOBi yTBOPIOIOTBCSI B OCHO-
BHOMY 3a ABOMa MOJEASIM.

1. Modeav V — N. CemaHTUYHI BiAHOIIIEHHS B ITilfi MOJeAl MO>KHa 3BeCTU A0
KiZbKOX y3araAbHeHNUX Tumis. HarducaeHHIMM yBa>ka€ThCs TUIL, Y SAKOMY IIO-
XiagHNIT iMEHHIK O3Hava€ Ail0 abo BUITa40K BUIBAEHHsI TOTO, 11O BUpPayka€ TBipHe
Ai€caoBo, HanpuKAaA: to contest — «cnepewamucs, smazamucsi»— a contest — «cnip,
smazanna», to fall — «nadamu» — a fall — «<nadinns», to help — «donomazamu» — a
help — «donomoza».

Y aApyromy Tumi BigaiecaiBHMII iMEHHUK O3Haya€ areHTa 4ii (ocoba abo Heo-
coba), HatpukAaag, to help — «donomazamu» — a help — «nomiunux», to switch
— «éumukamu» — a switch — «sumuxay». Tpetiit Tunn 06’e€aHy€e iMEHHUKM, IO
O3HAYalOTh pe3yAbTar Ail, Hanlpukaaa: to catch — «rosumu» — a catch — «yao6».
Taxi >x BigHOIIIEHHs crIocTepiraloTecs i B caoBax find, pinch, melt, slur Tomo. Ta-
KO>X MO>KAVBe YTBOPEHHsI iIMEHHIIKIB, IIJ0 O3HaYalOTh Miclle, HallpuKAaA: dump —
«36AA106aMU» — «36AAUULE»; BiaAI€CAIBHMX IMEHHMKIB 31 3HAYE€HHSIM 0CO0OU, IIT0A0
sIKO1 BigOyAacst abo Ha SIKy TaK Ul iHaKIlle IO PIOETLCA Aisd, BUpa’keHa TBipHUM
Al€ca0BOM, HalpuUKAaA: vaccinate — «poOumu uwenAeHHs» — «A0UHa, SKitl 66eAu
6aKUUHY», suspect — «nidosprosamu» — «nido3pro6aHuti».

Y ceMaHTMYHNX BiAHOIIIEHHSX KOHBEPCITHUX Map 3a3HadyeHol MoJeAi 3ycTpi-
4aloThCA 11 CKAaAHI Bumaaku. Tak, Big 04HOTO gi€caoBa MOXKYTb YTBOPIOBAaTHChH
ABa iMeHHVKU, Hannpukaaa: help — «donomoza» i «nomiurui». ITpu HGararozHau-
HOCTI aiecaiB MoxXyTh BuHuKaty cxemu V! — N' V2 — N?, V3 — N? Hanpukaaa:
to catch — 1) «rosumu, 3rosumu» — a catch — «yaos, 3000uu»; 2) «ampumyeamu,
savenumu» — a catch — «3acye».

IIpu yrBOpeHHi iMeHHMKa 3i 3HaYeHHSIM 0COOM MOXKAMBUI IIPOMIDKHIUI aKT
caosotsopy. Hanmpukaaga, I'Mapuang 3asHavae, 1110 iMeHHMKM, YTBOPeHi 3a KOH-
Bepciero V — N, MOXXyTb MaTl 3HaUeHHsI 0COOH, HalIlpuKAag, cheat n. — «uaxpaii»;
sneak n. — «0042y3, HeziOHUK»; tramp N. — «60A0U102a»; discard n. — «HenompioHa A10du-
Ha» [14, c. 147]. Takuit T ceMaHTUYHUX Bi4HOIIIEHb NP KOHBepcii, 0e3yMOBHO,
icHye, aae HeOOXiAHO MaTM Ha yBasi, IIJ0 AesKi iIMEeHHIKI MOTAM OTpUMaTy 3Ha-
4yeHHsI 0coOu He Oe3II0cepesHbO IIpU KOHBepCii, a B pe3yabTaTi AeKCHKO-CeMaH-
TUYHOTO c11ocoOy caoBoTsopy. Tak, mpu Kousepcii cheat v. — cheat n. crioyatky
MOIA0 BUHUKHYTHU 3HaU€HHs «ULAXpAaiicimeo», a BXKe Bij HbOTO «Ulaxpail», TOOTO
«MOtl, XMOo 3AUMAEMBCA WAXPATICINEOM», OT>Ke, TYT MU Ma€MO CIIpaBy 3 IIOABITHUM
aKTOM CA0BOTBOPY, a came: 1) V. — N (obj.), 2) N (obj.) — N (pers.).

Ocob6auBy rpyny Bigai€cAiBHIUX iIME@HHMKIB CTAHOBASTD Ti, IIJO YTBOPUAMCS
Bia aiecais i3 mpuiiMeHHMKamy. YacTuHa Takmx A4i€CAiB II03Ha4a€ BasKAMBI COLTi-
aAbHO 3HAYYIIi IIOHATTS i BXOAUTH A0 CAOBHMKOBOIO CKAaAy MOBH, iHIII SIBASIOTh
cobo10 epeMepHi YTBOpeHHs, IIpoTe I Ti, 11 Ti 34aTHI KOHBePTYBaTUCA B iIMeHHN-
ku. Hanpukaaa: take off v. — takeoff n. («3ait»); fall out v. — fallout n. («Bumag paai-
OaKTMBHUX oNaaiB»); walk out v. — walkout n. («CTpaiik, A6 MOHCTpaTUBHMII BUXiA 3
HapaaM i T. iH. B 3HaK IIpOTecTy»); splash down v. — splashdown n. («IIpUBOAHEHH:I
KOCMIYHOTO Kopa0as»); stow away v. — stowaway n. («A10AMHa, sIKa cXxoBalacs Ha
OopTy aiTaka U KopadAas 3 MeTOIO Oe3KOIIITOBHOIO Y11 HE3aKOHHOTO IIPOi3Ay»).

2. Modeab Adj — N. Y cyuacHiit aHrAilicbKiil MOBi PYHKIIIOHY€E BeAMKa Kiab-
KiCTh geal’ €KTUBHUX iIMEHHUKIB, HanlpuKAaaa: the beautiful — «mpexpacHe», 30ipHa
HasBa — «KpacuBi A1041», (PO3M.) «Kpaas» (y 3BepranHi); the black — 1) »4opHuii
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KOAip»; 2) «4OpHa, TpaypHa CYKH:»; 3) «OpyA, momia»; 4) »aopHOUIKipnii»; the
brief — «<KOpOTKMIt BUKAaJ, pe3loMe, 3BeAeHHs»; 2) »IHCTPYKIIis Iepe BUKOHaH-
HAM 3aBAaHH:A»; 3) (MH.) «IIopTu»; commercial — 1) «pekaama, OTroAOIIEHHs»;
2) «pekAaMHa, KOMeplliliHa lepejada»; considerable — «BeAKa KiAbKiCTb»; exempt
— «0coDa, 1110 KOPUCTYETHCS TTiAbraMy, IIpuBidessMm»; final — 1) (criot.) «dpinaabHa
rpa»; 2) (MH., pO3M.) «BUITYCKHi iciuTu»; human — «a10auHay; illiterate — «Herpa-
MOTHa A10AuHa»; local — 1) «MicieBa napriitHa yn Ipo¢CIiaKoBa opraHizaris»;
2) «mic1eBuit 110134 UM aBTO0yC»; 3) «MiclieBi HOBUMHI»; 4) (4acTO y MH.) «MicIie-
BUIL XKUTeAb»; 5) (PO3M.) «TpakTop»; long — «a0Bruit oasr»; lovely — «Bpogausa
KiHKa»; musical — «My3u4Ha KiHOKOMedisi»; elective — (amep.) «(akyabTaTuBHA
AVICLIMIIAIHA B IIKOAI, KOAeAXi»; empty(s) — «IIOPOXKHSA Tapa, IOPO>KHI BarOHN»;
open — 1) «BiAKpUTHIL TIPOCTip»; 2) «3MaraHHs, B SIKMX MOXYTb OpaTy y4acTb sIK
rpopecioHaan, Tak i aMaTOpu CIIOPTY»; oral — «yCHIUI eK3aMeH»; political — «1104i-
TUYHU B’ 513€Hb»; postal — «IIOIITOBa KapTKa»; private — «psaaoBuii»; red — 1) «pyaa
AI0AVHA», 2) «OAAT Y€PBOHOTO KOALOPY».

Ha mepmmit norasa 34a€Tecs, 110 BCi BOHM YTBOPEHi 3a KOHBEPCIITHOIO MO-
aeaaio Adj — N. Ilpore GiapmricTs Aeas’ €KTMBHUX iIMEHHUKIB YTBOPIOIOTBCS He
CyTO 3a KOHBEPCi€I0, a 3 y4acTIO eAilica, TOOTO CyOCTaHTMBOBaHUI IIPUKMETHIK
Y>KIBA€ETHCSI 3aMiCTh CA0BOCIIOAYUYEeHH:], IO CKAaAa€ThCs 3 IPUKMeTHIKA 11 O3Ha-
YyBaHOTO HIUM iMeHHMKa. 3a3HayeHi iMeHHMKM MO>KHa pO3MeXyBaTU Ha Taki
TUIN 3 TOYKU 30Py CTPYKTYPU BUXiAHOTO IPUKMETHMKA i 3HAUeHHs ITOXigHOTO
Aeaa’ €KTMBHOTO iMEeHHMKA:

1) MPUKMETHIKM i3 cycl)chaMM (-al, -ive) yTBOPIOIOTH iIMEHHMKI Ha ITO3HaYeH-
Hi iCTOT i IIpeAMeTiB, sKi MOXYTb Y>KMBATICS B OAHMHI 4M MHOXIHI, 3 HyAbO-
BIM, O3Ha4eHN!M 4l HeO3Ha4eHNM apTuKAeM, HallpuKaaga: intellectual, provincial,
progressive (man); non-manual (worker); comprehensive (school); commercial
(broadcast);

2) TpuUKMeTHUKM i3 cydikcamm abo Oe3 cyPikciB yTBOPIOIOTh iMEHHUKM, 1110
O3Ha4YaloTh IIpeAMeTH (HaldacTille — IIpeAMeTI OAATY), sIKi BXXMBAIOThC, SIK IIpa-
BI1A0, Y MHOXXMHI, Hanpukaag;: flannels (flannel trousers), casuals (casual clothes),
nylons (nylon stockings), originals (sl. blue jeans that have never been washed);

3) mpukMeTHUKM Oe3 cyikca yTBOPIOIOTh iMEHHMKH, IIIO O3HAYaIOTh A104ell
i BXXUBaIOTLCs y POpMi OAHMHY 3 O3HAUEHUM apTIKAeM, HallpuKAad: the poor, the
rich, the ancient;

4) npuxMeTHNKU Oe3 cydikca yTBOPIOIOTh iIMEHHUKN Y MHOXIHI Ha ITO3Ha-
yeHHs oci: the reds, blacks;

5) IpUKMETHMKY, SIK IIPaBUAO, KOPEHeBl yTBOPIOIOTh iIMEHHMKM, IO O3Ha-
4aloTh Ti IIpeAMeTH, SAKi BU3HAYalOThCsl CAMUMM IIPUMKMeTHUKaMM, HallpUKAaj:
spare parts — spares, auxiliary materials — auxiliaries, extra — extras.

Jeaa’€KTUBHI iIMEHHUKM MOXYTb OyTM OaraTo3HauHMMM, i IIs1 IXHS SKICTb
IIOB’ s13aHa 31 3HaYeHHAM TUX iIMeHHMKIB, IIJ0 BUIlagaloTh npu eainci. Hanmpukaaa,
cA0BO international n. crio4aTKy o3Ha4daao0: 1. «a person having connections with two
different countries»; 2. «an international group». Y 3B’3Ky 3 TUM, IIIO TeIlep Iie CA0BO
HepPiAKO CAY>KUTb O3HAUYEHHAM AAs CAiB «player» abo «match», To moXigHmi1 imeH-
HIK HaOyB 3HaU€Hb «2paselb, w0 0epe yuacmv Y MikHAPOOHUX CHOPMUSHUX 3MAZAH-
HAX» MA «<MIKHAPOOHUL MAMY».
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OkpiMm aead’e€KTUBHUX iIMEHHMKiB, B YTBOpPeHHi SKHUX SIBHO BiA4yBa€TbCs
eirnic, MO>XKHa Has3BaTU AeKiAbKa IPOAYKTiB KOHBepcilHoi Mogeai Adj — N, y
SIKMX iIMEHHIK, 1110 BUIIaAa€, He € HaCTiAbKI OYeBUAHNM, SK Y HaBeAeHNX paHillle
npukaagax: high, low, first, red (Spending on recreational boating reached an all time
high. Hares are here, but their numbers fluctuate a cyclic highs and lows. Two opening
events in London this week are important «firsts»).

Orxe, aHaai3 KOHBEpPCINTHMX MOeAell TBOPeHHs iMeHHIKIB IT0Ka3ye, 1110 I1el
crioci® yTBOpeHHs CyOCTaHTUBIB € AOCUTh e(PeKTUBHUM i MPOAYKTUBHUM Y Cy-
JacHil aHrAincpkin Mosi. O4HaKOBO Ba’KAMBUMU IIOAO POAi y A€KCUYHIiN cuc-
TeMi MOBIU € SIK BigA1€CAIBHI iMEHHUKM, TaK 1 gead’ €KTMBHI, XO4a OCTaHHi 3HAYHO
IlepeBa’karoTh KiabKicHO. 1]ikaBOIO y I11aHi CA0BOTBOPY Aeaa’ €KTMBHUX iMEHHN-
KiB € MOJeAb, 1110 Ma€ Ha3By «eainc». Y cpepy 11i€l MoAeAai BTATYIOTbCA Bce HOBI
IIapy A€KCHKM, B TOJ 4ac sIK paHillle 3a I[i€I0 MOAeAAI0 yTBOPIOBAAVCH ANIIIE
iMEeHHMKM 3i 3HaYeHHsAM 0COOM, Terlep YTBOPIOIOTLCA 11 IMEHHUKM 31 3HaYeHHAM
npeametis. [Tpy 11boMy 0OcCAT 3HaUYeHb KOHBEPCiTHMX iIME@HHMKIB, YTBOPEHUX BiJ,
a/’ €KTUBHIX i BepOaAbHIX OCHOB, 3HAaUHO MEHIIINIA, Hi>K 00CAT 3Ha4eHb BiAIIOBiA-
HIIX TBipHMX OCHOB.
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AIOAMNAA AAEOVMPEHKO

CEMAHTIMYECKAS KOPPE/ZSALIVI ITPOM3BOAAIIINIX V1 TTPOM3BOAHBIX
OCHOB B ITPOLECCE OBPA3OBAHINVA KOHBEPCMOHHBIX CYINECTBUTE/BHBIX
COBPEMEHHOTO AHIAMIMCKOTO SI3BIKA

B cratpe paccMaTpmBarOTCiI  CeMaHTUYeCKNe 0CODEHHOCTU IpOM3BOAJAIINX U
IIPpOM3BOAHBIX OCHOB KOHBEPCHMOHHBIX CYIII€CTBUTE/AbHDBIX. ABTOP aHaAN3NPYeT CMBbICAOBBIE
CTPYKTYPBI IIPOM3BOAHBIX CYIIIECTBUTEABHBIX I MOAEAN, II0O KOTOPBIM OHM O6p33yIOTCSI B CO-
BpeMEeHHOM QHTAUICKOM SI3BIKE.
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LIUDMYLA ALEFIRENKO

SEMANTIC CORRELATION OF DERIVING AND DERIVED STEMS IN THE PROCESS
OF COINING CONVERTED NOUNS IN ENGLISH

The article deals with the semantic peculiarities of deriving and derived stems of nouns
made by means of conversion. The author analyzes semantic structures of derived nouns and
patterns after which they are built up in Modern English.

Key words: conversion, deriving stem, derived stem, derivational model, semantic structure,
paradigm, syntactical function, deajectival nouns, ellipse.
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